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В широком спе-
ктре аксиологии и 
антропологии, тео-
рии дискурса и лин-
гвокультурологии 
ясно проявился фе-
номен языковой пла-
стики, описанный в 
трех главах моно-
графии Владимира 
Ильича Карасика 
«Языковая пласти-

ка общения». Язык сам по себе ценен, и 
поэтому ярко, презентативно выражается 
в коммуникативном поведении и комму-
никативных поступках. Общение предпо-
лагает не только лингвосемиотическую и 
культурную, но и коммуникативную мо-
дели поведения. В созданном ученым-
лингвистом труде лингвосемиотическое 
пространство заставляет по-новому осо-
знать ценностные смыслы и мотивы, за-
ключённые в коммуникативных ситуаци-
ях. Изучение языковой пластики челове-
ческого общения, а именно через бытие 
языкового сознания и коммуникативного 
поведения, является новым и перспек-

тивным направлением в коммуникатив-
ной лингвистике. 

Первым осознается факт обустрой-
ства мира, созданного самим человеком 
согласно его восприятию канонов обще-
ния, но в рамках лингвосемиотической 
модели повествования в тексте. Данная 
модель привлекает не только своей мно-
гоаспектностью, но и нацеливает на но-
вое видение процессов общения. Поэтому 
эта модель методически направлена на 
осознание языковых и культурных фено-
менов общения. 

Инновационный подход к авторско-
му представлению лингвокультурных 
форматов общения заключается в том, 
что автор использует в данном случае 
технологии интерпретации текста, вы-
строенные на основе теории продуциро-
вания и анализа типов текстов (с. 9). 
Текст возникает не случайно, и поэтому 
поиск канала его создания ориентирует 
на способ его получения и сохранения. 
Информация проявляется и дефилирует-
ся, форматируется в сознании, а затем в 
вариативной коммуникативной экспрес-
сии выражается носителем знания. Линг-
вист подчеркивает, что, несмотря на гло-
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бальность продвижения технологий, но-
вое знание в силу тенденциозного вос-
приятия информации становится карна-
вальным (с. 22), размывая прототипную 
информацию в массовом сознании (с. 23).  

Поэтому поиск истинности знания 
стал более сложным, и действительно, 
изучение форматов общения в лингво-
культурологии идет рука об руку с рас-
смотрением ряда проблем, возникающих 
в поле взаимодействия менталитета и 
культуры. И в этой сфере особое внима-
ние исследователей привлекают именно 
концепты, специфичные для языковой пла-
стики общения. Однако условность истин-
ного знания отодвигает поиск на уровень 
«замещения фактуальной реальности раз-
личными её имитациями» (с. 23). 

Ценности сознания личности, ее от-
ношение и ценностное поведение презен-
туются в фактоиды коммуникативного 
феномена. В современных коммуникаци-
ях имитация фактоидов распространяется 
достаточно активно не только на уровне 
отдельной личности и коллектива, но и на 
уровне материальных, духовных, куль-
турных, психологических и нравственных 
ценностей. Автором подчёркивается, что 
через прием подачи информации форми-
руется образ в нашем сознании, позволяя 
тиражировать терминологию коммуника-
ции, продвигающей ценностное отноше-
ние к явлениям бытия (с. 42).  

Посредством возникающих внезапно 
изменений жанров в аксиогенных ситуа-
циях транслируются комические нарра-
тивы каждого временного периода. Ак-
сиогенность ситуаций общения как линг-
вистический феномен привлекает реаль-
ностью мира мышления и мира языка. 
Отслеживание фактоидов ‒ чтó в картине 
мира от действительности, и чтó от мыш-
ления, и чтó от собственно языка ‒ поз-
воляет автору рассмотреть мир в аспекте 
опосредованности трех компонентов и их 
лингвоспецифичности.  

Модель построения комических тек-
стов выводится автором посредством 
приемов аналитико-синтетического обоб-

щения фактов и посредством методов их 
интерпретации. Обращение В.И. Карасика 
при анализе текстов к сценарному подходу 
прокладывает исследователю путь к фор-
мированию авторского комментария, к ин-
терпретации коммуникативных ситуаций в 
аналитико-синтетическом ключе, который 
позволяет высказать авторское отноше-
ние как к общим, так и к индивидуаль-
ным культурным ценностям. 

В комментарии к пирамиде ацтеков, 
например, автор подчеркивает ценност-
ное поведение древних индейцев к жерт-
воприношению: жрецы рассекают ножом 
грудь обречённого и вырывают сердце. 
Ассоциативный ряд пирамиды с подпи-
сью актуализирует смысловую игру по-
строения карьеры через такие концепты, 
как: жертва ‒ достижение – дело. Мета-
фора «отдать сердце» заставляет осознать 
через призму обычаев ацтеков беззавет-
ное служение своему делу, то есть жерт-
воприношение становится неизбежным 
ради других (а не собственного блага)      
(с. 80).  

Форматирование личности в дискур-
се рассматривается на уровне корреляции 
слоев общения с компонентами культу-
ры, где общение ‒ неоднородное образо-
вание, оказывающее воздействие на 
партнера. В этом коммуникативном про-
странстве происходит самопрезентация ‒ 
опосредованная личной мотивацией ‒ и 
передача информации, выражающей 
намеренность реализации устойчивости 
правил и норм и преднамеренности во-
площения культурных предписаний.  

Инновационная (авторская) парти-
турная модель позволяет исследователю 
обосновать, продемонстрировать и про-
комментировать передачу информации ‒ 
намеренно или невольно воплощающей 
культурные предписания ‒ партнеру по 
коммуникации, сопровождая ее при этом 
адаптацией и редактированием (с. 83‒84).  

В целях преодоления коммуника-
тивных неудач, особенно в межкультур-
ном общении, автор разрабатывает клас-
сификацию различных аспектов выраже-
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ния скрытого смысла, выдвигая ряд функ-
ционально обусловленных типов его им-
плицитности, а именно: консолидирую-
щий, агональный, дидактический и поэ-
тический. Роль разных типов имплицит-
ности, как объясняет автор, состоит в 
том, что они задают параметры коммуни-
кативной личности и ее разные форматы 
речи, «типизирующие лингвовариации 
концептов в культурах».  

Особое место уделяется автором со-
зданию коммуникативного портрета типи-
зируемой личности на примере типажа 
журналиста и актера по созданному авто-
ром образно-ценностному сценарию, ори-
ентирующему не только на осознанное 
восприятие, но и на «релевацию понима-
ния системы ценностей отдельно взятого 
социума» (с. 125).  

Авторская позиция по отношению к 
воссозданию языковой личности через 
призму ролевых установок дает читателю 
возможность увидеть, каким образом 
осуществляется примерка ролей комму-
никантами в зависимости от их ценност-
ной составляющей и, несомненно, своего 
ценностного сознания. В целях выявле-
ния ценностных концептов, характерных 
для конкретного вида дискурса, В.И. Ка-
расик предлагает описание ориентиров 
типажей именно через компоненты игро-
вого дискурса (с. 132).  

Коммуникативные каноны поведе-
ния представляются автором на уровне 
описания коммуникативных поступков и 
манипуляций. Коммуникативное поведе-
ние, как убеждает автор, характеризуется 
особыми закономерностями в общении: 
«в прагмалингвистике важна та коммуни-
кативная ситуация, в центре которой ‒ 
языковая личность, условия и обстоя-
тельства, и коммуникативные средства. 
Условия и обстоятельства общения де-
терминируют культуру социума через 
осознание ценностей, норм поведения, 
отношения в коммуникативной ситуации. 
Эти ценностные отношения определяют 
цель общения, эмоциональное состояние 

коммуникантов и их ролевые ожидания и 
установки» (с. 163).  

В.И. Карасик показывает, как на ос-
нове теории векторов коммуникативное 
поведение выстраивается на выборе при-
емов и способов организации процесса 
коммуникации, особенностях языковой 
личности с опорой на концепты статус 
коммуниканта, стереотипы поведения, 
модель коммуникативного поведения, то-
нальность коммуникативного поведения, 
коммуникативный стиль, эмблема и сим-
вол, дискурсивный жанр.  

Новаторство работы состоит в раз-
работке принципов и создании автором 
на их основе лингвосемиотических моде-
лей толкования ситуации общения. В рам-
ках новых концептов семиотики в комму-
никативном пространстве общение пред-
ставляется в разных типах дискурсов как 
пластичная категория со своими знаками, 
отражающими реальный мир объекта и 
субъекта. Аксиологическая интерпрета-
ция ситуации общения в семиотике ком-
муникативной тональности определяет 
выражение образа разными способами на 
уровне событийного контекста коммуни-
кации.  

Рецензируемая монография позволя-
ет по-новому представить процесс орга-
низации современного общения и понять 
возникающие при этом коммуникативные 
реакции, активно выражающиеся и про-
являющиеся в ценностях коммуникантов 
и их поведении. Это указывает на новые 
ориентиры понимания восприятия и опи-
сания реальности во вновь появляющихся 
концептах, отражающих ценности вслед-
ствие изменений и появления новых трен-
дов общения. Этому служит современная 
коммуникативная ситуация, отображаю-
щая толкование гениальности идеи новой 
реальности посредством лингвокультуро-
логического анализа.  

Рецензируемая монография, вне вся-
кого сомнения, потрясает глубиной и 
тонкостью научного анализа и вносит 
значительный вклад в философию линг-
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вокультурологии, лингвопрагматики и 
лингвистики в целом и, уверены, послу-
жит неистощимым источником идей для 

молодых исследователей в области ком-
муникативной лингвистики. 
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